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ZAŁĄCZNIK V 

 

Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu Przystąpienia: Republika Czeska 

 

1. SWOBODNY PRZEPŁYW OSÓB 

 

TRAKTAT USTANAWIAJĄCY WSPÓLNOTĘ EUROPEJSKĄ; 

 

31968 L 0360: Dyrektywa Rady 68/360/EWG z dnia 15 października 1968 r. w sprawie zniesienia 

ograniczeń w przemieszczaniu się i pobycie pracowników Państw Członkowskich i ich rodzin we 

Wspólnocie (Dz.U. L 257 z 19.10. 1968, str. 13) ostatnio zmieniona przez: 

 

– 11994 N: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach - 

Przystąpienie Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji (Dz.U. C 241 z 

29.8.1994, str. 21); 

 

31968 R 1612: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 1612/68 z dnia 15 października 1968 r. w sprawie 

swobodnego przepływu pracowników we Wspólnocie(Dz.U. L 257 z 19.10.1968, str. 2) ostatnio 

zmienione przez:  

 

– 31992 R 2434: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 2434/92 z dnia 27.7.1992 r. (Dz.U. L 245 z 

26.8.1992, str. 1);  
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31996 L 0071: Dyrektywa 96/71/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 16 grudnia 1996 r. 

dotycząca delegowania pracowników w ramach świadczenia usług (Dz.U. L 18 z 21.1.1997, str. 1).  

 

1. Artykuł 39 oraz artykuł 49 akapit pierwszy Traktatu WE mają w pełni zastosowanie tylko w 

odniesieniu do swobodnego przepływu pracowników oraz swobodnego świadczenia usług w 

ramach czasowego przepływu pracowników, o którym mowa w artykule 1 dyrektywy 96/71/WE, 

pomiędzy Republiką Czeską a Belgią, Danią, Niemcami, Estonią, Grecją, Hiszpanią, Francją, 

Irlandią, Włochami, Łotwą, Litwą, Luksemburgiem, Węgrami, Niderlandami, Austrią, Polską, 

Portugalią, Słowenią, Słowacją, Finlandią, Szwecją oraz Zjednoczonym Królestwem, z 

zastrzeżeniem postanowień przejściowych określonych w ustępach 2-14.  

 

2. W drodze odstępstwa od artykułów 1-6 rozporządzenia (EWG) nr 1612/68 i do końca 

dwuletniego okresu następującego po dniu przystąpienia, obecne Państwa Członkowskie będą 

stosować środki krajowe lub środki wynikające z porozumień dwustronnych, regulujące dostęp 

obywateli czeskich do ich rynków pracy. Obecne Państwa Członkowskie mogą nadal stosować 

takie środki do końca pięcioletniego okresu następującego po dniu przystąpienia.  

 

Obywatele czescy pracujący legalnie w obecnym Państwie Członkowskim w dniu przystąpienia, 

którzy zostali dopuszczeni do rynku pracy tego Państwa Członkowskiego na nieprzerwany okres 

wynoszący co najmniej 12 miesięcy będą korzystać z dostępu do rynku pracy tego Państwa 

Członkowskiego, lecz nie będą korzystać z dostępu do rynku pracy innych Państw Członkowskich 

stosujących środki krajowe.  
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Obywatele czescy dopuszczeni do rynku pracy obecnego Państwa Członkowskiego po dniu 

przystąpienia na okres co najmniej 12 miesięcy, również korzystają z tych samych praw.  

 

Obywatele czescy, o których mowa w akapitach drugim i trzecim, tracą uprawnienia wskazane w 

powyższych akapitach jeżeli z własnej woli opuszczą rynek pracy określonego obecnego Państwa 

Członkowskiego.  

 

Obywatele czescy pracujący legalnie w obecnym Państwie Członkowskim w dniu przystąpienia, 

lub w okresie, w którym stosowane są środki krajowe i którzy zostali dopuszczeni do rynku pracy 

tego Państwa Członkowskiego na okres krótszy niż 12 miesięcy, nie korzystają z powyższych praw.  

 

3. Przed końcem dwuletniego okresu następującego po dniu przystąpienia Republiki Czeskiej, 

Rada dokona przeglądu, na podstawie sprawozdania przedstawionego przez Komisję, 

funkcjonowania środków przejściowych, o których mowa w ustępie 2.   

 

Po zakończeniu powyższego przeglądu, i nie później niż z końcem dwuletniego okresu 

następującego po dniu przystąpienia, obecne Państwa Członkowskie notyfikują Komisji czy będą 

nadal stosować środki krajowe lub środki wynikające z porozumień dwustronnych, czy też od tego 

czasu będą stosować artykuły 1-6 rozporządzenia (EWG) nr 1612/68.  W przypadku braku takiej 

notyfikacji, stosuje się artykuły 1-6 rozporządzenia (EWG) nr 1612/68.  
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4. Na wniosek Republiki Czeskiej, może zostać przeprowadzony jeden dodatkowy przegląd. 

Procedura określona w ustępie 3 ma zastosowanie i zostanie zakończona w ciągu sześciu miesięcy 

od daty otrzymania wniosku Republiki Czeskiej.  

 

5. Państwo Członkowskie, które utrzymuje stosowanie środków krajowych lub środków 

wynikających z porozumień dwustronnych pod koniec pięcioletniego okresu określonego w ustępie 

2 powyżej, może, w przypadku zaistnienia poważnych zakłóceń na rynku pracy lub też groźby ich 

wystąpienia, oraz po notyfikowaniu Komisji, utrzymać stosowanie tych środków aż do końca 

siedmioletniego okresu następującego po dniu przystąpienia. W przypadku braku takiej notyfikacji, 

stosuje się artykuły 1-6 rozporządzenia (EWG) nr 1612/68.  

 

6. W ciągu siedmioletniego okresu następującego po dniu przystąpienia, te Państwa 

Członkowskie, w których na mocy ustępów 3, 4 lub 5, artykuły 1-6 rozporządzenia (EWG) nr 

1612/68 mają zastosowanie w stosunku do obywateli czeskich, i które wystawiają w tym okresie, 

dla celów monitorowania, pozwolenia na pracę dla obywateli czeskich, będą czynić to 

automatycznie.  

 

7. Te Państwa Członkowskie, w których na mocy ustępów 3, 4, lub 5, artykuły 1-6 

rozporządzenia (EWG) nr 1612/68 mają zastosowanie w stosunku do obywateli czeskich, mogą 

zastosować procedury określone w poniższych akapitach, do końca siedmioletniego okresu 

następującego po dniu przystąpienia.  
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W przypadku gdy w Państwie Członkowskim, o którym mowa w pierwszym akapicie możliwe jest 

wystąpienie lub też występują zakłócenia na krajowym rynku pracy, które stanowią poważne 

zagrożenie dla poziomu życia lub poziomu zatrudnienia w danym regionie lub zawodzie, to 

Państwo Członkowskie poinformuje o tym Komisję i pozostałe Państwa Członkowskie i przekaże 

im wszelkie szczegółowe informacje. Na podstawie tych informacji Państwo Członkowskie może 

wystąpić do Komisji o stwierdzenie, iż stosowanie artykułów 1-6 rozporządzenia (EWG) nr 

1612/68 zostanie całkowicie lub częściowo zawieszone w celu unormowania sytuacji w tym 

regionie lub w tym zawodzie. Komisja podejmuje decyzję o zawieszeniu, jego okresie trwania i 

zakresie w terminie dwóch tygodni od otrzymania takiego wniosku i notyfikuje Radzie podjęcie 

takiej decyzji. W ciągu dwóch tygodni od daty podjęcia decyzji przez Komisję każde Państwo 

Członkowskie ma prawo wystąpić do Rady o unieważnienie lub zmianę tej decyzji. Rada, w ciągu 

dwóch tygodni, stanowi większością kwalifikowaną w przedmiocie takiego wniosku.  

 

Państwo Członkowskie, o którym mowa w pierwszym akapicie, może w nagłych i wyjątkowych 

przypadkach, zawiesić stosowanie artykułów 1-6 rozporządzenia (EWG) nr 1612/68 po czym 

następuje notyfikowanie „ex post” wraz z uzasadnieniem do Komisji.  
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8. Tak długo jak stosowanie artykułów 1-6 rozporządzenia (EWG) nr 1612/68 pozostanie 

zawieszone na mocy ustępów 2-5 oraz 7, artykuł 11 rozporządzenia będzie miał zastosowanie 

w Republice Czeskiej w odniesieniu do obywateli obecnych Państw Członkowskich, i w 

obecnych Państwach Członkowskich w odniesieniu do obywateli czeskich, z zastrzeżeniem 

następujących warunków:  

 

– członkowie rodziny pracownika, o których mowa w artykule 10 ustęp 1 litera a) 

rozporządzenia, zamieszkujący legalnie z pracownikiem na terytorium Państwa 

Członkowskiego w dniu przystąpienia, mają, w dniu przystąpienia, natychmiastowy 

dostęp do rynku pracy tego Państwa Członkowskiego. Powyższe postanowienie nie ma 

zastosowania do członków rodziny pracownika, który uzyskał legalny dostęp do rynku 

pracy Państwa Członkowskiego na okres krótszy niż 12 miesięcy,  

 

– członkowie rodziny pracownika, o których mowa w artykule 10 ustęp 1 litera a) 

rozporządzenia, zamieszkujący legalnie z pracownikiem na terytorium Państwa 

Członkowskiego począwszy od daty późniejszej niż dzień przystąpienia, lecz w czasie 

stosowania środków przejściowych, ustanowionych powyżej, mają prawo dostępu do 

rynku pracy określonego Państwa Członkowskiego, po upływie przynajmniej 

osiemnastu miesięcy zamieszkania w określonym Państwie Członkowskim lub też 

począwszy od trzeciego roku następującego po dniu przystąpienia, cokolwiek nastąpi 

wcześniej.  

 

Powyższe postanowienia pozostają bez uszczerbku dla korzystniejszych środków krajowych lub 

wynikających z porozumień dwustronnych. 
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9. W zakresie, w jakim niektóre przepisy dyrektywy 68/360/EWG nie mogą zostać oddzielone 

od przepisów rozporządzenia (EWG) nr 1612/68, których stosowanie jest odroczone na mocy 

ustępów 2-5 oraz 7 i 8, Republika Czeska oraz obecne Państwa Członkowskie mogą odstąpić od 

stosowania tych przepisów w zakresie niezbędnym do zastosowania ustępów 2-5 oraz 7 i 8.   

 

10. W każdym przypadku gdy środki krajowe, lub środki wynikające z porozumień dwustronnych 

stosowane są przez obecne Państwa Członkowskie na mocy powyżej ustanowionych postanowień 

przejściowych, Republika Czeska może utrzymać w mocy równoważne środki w stosunku do 

obywateli Państwa Członkowskiego lub Państw Członkowskich stosujących te środki.  

 

11. Jeżeli stosowanie artykułów 1-6 rozporządzenia (EWG) nr 1612/68 jest zawieszone przez 

którekolwiek z obecnych Państw Członkowskich, Republika Czeska może skorzystać z procedur, o 

których mowa w ustępie 7 w stosunku do Estonii, Łotwy, Litwy, Węgier, Polski, Słowenii lub 

Słowacji. W tym okresie, pozwolenia na pracę wydawane przez Republikę Czeską obywatelom 

Estonii, Łotwy, Litwy, Węgier, Polski, Słowenii lub Słowacji, dla celów monitorowania, wydawane 

będą automatycznie.  
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12. Którekolwiek obecne Państwo Członkowskie stosujące środki krajowe zgodnie z ustępami 2-

5 oraz 7-9, może wprowadzić, zgodnie z prawem krajowym, większą swobodę przemieszczania się 

niż istniejąca w dniu przystąpienia, włączając w to pełny dostęp do rynku pracy. Od trzeciego roku 

następującego po dniu przystąpienia, którekolwiek obecne Państwo Członkowskie stosujące środki 

krajowe może w każdym czasie zdecydować się na zastosowanie zamiast nich artykułów 1-6 

rozporządzenia (EWG) nr 1612/68. Komisję informuje się o takiej decyzji. 

 

13. Niemcy oraz Austria, w celu zmierzenia się z wystąpieniem poważnych zakłóceń lub też 

groźbą ich wystąpienia w szczególnych wrażliwych sektorach usług w ich rynkach pracy, które to 

zakłócenia lub groźba ich wystąpienia mogą pojawić się w niektórych regionach w wyniku 

transgranicznego świadczenia usług, określonego w artykule 1 dyrektywy 96/71/WE, i tak długo jak 

te Państwa stosują, na mocy środków przejściowych określonych powyżej, środki krajowe lub też 

wynikające z porozumień dwustronnych dotyczących swobodnego przepływu pracowników 

czeskich, mogą, po notyfikowaniu Komisji, odstąpić od artykułu 49 akapit pierwszy Traktatu WE w 

celu ograniczenia czasowego przemieszczania się pracowników, których prawo do podjęcia pracy 

w Niemczech lub w Austrii podlega środkom krajowym w stosunku do świadczenia usług przez 

przedsiębiorstwa mające siedzibę w Republice Czeskiej.  
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Wykaz usług, do których może mieć zastosowanie powyżej wskazane odstępstwo, jest 

następujący:  

 

– w Niemczech: 

 

Sektor Kod NACE
(*)

, chyba że wskazano inaczej 

Usługi budowlane, włączając w to 

pokrewną działalność 

45.1 do 4; 

Działalność wymieniona w Załączniku 

do dyrektywy 96/71/WE  

Sprzątanie i czyszczenie obiektów 74.70 Sprzątanie i czyszczenie obiektów 

Inne usługi 74.87 Wyłącznie działalność 

dekoratorów wnętrz 
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– w Austrii: 

 

Sektor Kod NACE
(*)

, chyba że wskazano inaczej  

Usługi związane z ogrodnictwem 01.41  

Cięcie, rzeźbienie i wykańczanie 

kamienia 

26.7 

Ręczny wyrób elementów z metalu i 

części tych elementów 

28.11  

Usługi budowlane, włączając w to 

pokrewną działalność 

45.1 do 4; 

Działalność wymieniona w Załączniku 

do dyrektywy 96/71/WE  

Działalność związana z ochroną  74.60  

Sprzątanie i czyszczenie obiektów  74.70  

Pielęgnowanie w domu 85.14 

Praca społeczna i działalność 

świadczona bez zakwaterowania 

85.32  

 

(*)  
NACE: patrz 31990 R 3037: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 3037/90 z dnia 

9 października 1990 r. w sprawie statystycznej klasyfikacji działalności gospodarczej 

we Wspólnocie Europejskiej (Dz.U. L 293 z 24.10.1990, str. 1) ostatnio zmienione 

przez 32002 R 0029: Rozporządzenie Komisji (WE) nr 29/2002 z dnia 19.12.2001 r. 

(Dz.U. L 6 z 10.1.2002, str. 3) 
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W zakresie w jakim Niemcy lub Austria odstępują od artykułu 49 akapit pierwszy Traktatu WE 

zgodnie z poprzedzającymi akapitami, Republika Czeska może, po notyfikowaniu Komisji, podjąć 

równoważne środki.  

 

Zastosowanie niniejszego ustępu nie spowoduje wprowadzenia warunków dotyczących czasowego 

przepływu pracowników w kontekście transgranicznego świadczenia usług między Niemcami lub 

Austrią a Republiką Czeską, które będą bardziej restrykcyjne od tych, które obowiązywały w dniu 

podpisania Traktatu o Przystąpieniu.   

 

14. Zastosowanie ustępów 2-5 oraz 7-12 nie spowoduje wprowadzenia warunków dostępu 

obywateli czeskich do rynków pracy obecnych Państw Członkowskich bardziej restrykcyjnych od 

tych, które obowiązywały w dniu podpisania Traktatu o Przystąpieniu.   

 

Niezależnie od stosowania postanowień ustanowionych w ustępach 1-13, obecne Państwa 

Członkowskie, w jakimkolwiek okresie, kiedy stosowane są środki krajowe lub te wynikające z 

porozumień dwustronnych, dadzą pierwszeństwo dostępu do ich rynku pracy pracownikom 

będącym obywatelami Państw Członkowskich przed pracownikami będącymi obywatelami państw 

trzecich.   
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Czescy pracownicy migrujący oraz ich rodziny legalnie zamieszkujące oraz pracujące w innym 

Państwie Członkowskim lub też pracownicy migrujący z innych Państw Członkowskich oraz ich 

rodziny legalnie zamieszkujące i pracujące w Republice Czeskiej nie będą traktowani w sposób 

bardziej restrykcyjny niż pochodzący z innych państw trzecich, zamieszkujący i pracujący, 

odpowiednio, w tym Państwie Członkowskim lub w Republice Czeskiej. Ponadto, zgodnie z zasadą 

preferencji wspólnotowej, pracownicy migrujący pochodzący z państw trzecich, zamieszkujący i 

pracujący w Republice Czeskiej, nie będą traktowani korzystniej niż obywatele Republiki Czeskiej.  

 

 

 

 

2. SWOBODNY PRZEPŁYW KAPITAŁU 

 

Traktat o Unii Europejskiej; 

 

Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską. 

 

1. Nie naruszając zobowiązań wynikających z Traktatów, stanowiących podstawę Unii 

Europejskiej, Republika Czeska może utrzymać w mocy przez okres pięciu lat od dnia 

przystąpienia przepisy przewidziane w ustawie prawo dewizowe nr 219/1995 Sb, ze zmianami, w 

zakresie nabywania „drugich domów” przez obywateli Państw Członkowskich nie mieszkających w 

Republice Czeskiej oraz spółki ustanowione zgodnie z ustawodawstwem innego Państwa 

Członkowskiego i nie mające ani siedziby ani też oddziału lub przedstawicielstwa na terytorium 

Republiki Czeskiej. 
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2. Nie naruszając zobowiązań wynikających z Traktatów stanowiących podstawę Unii 

Europejskiej, Republika Czeska może utrzymać w mocy przez okres siedmiu lat od dnia 

przystąpienia zasady przewidziane w ustawie prawo dewizowe nr 219/1995Sb. ze zmianami, 

ustawie nr 229/1991 Sb. w sprawie uporządkowania stosunków własności gruntów oraz 

pozostałych nieruchomości rolnych oraz ustawie nr 95/1999 Sb. w sprawie warunków dotyczących 

przekazywania przez państwo własności gruntów rolnych i leśnych na rzecz innych podmiotów, w 

zakresie nabywania gruntów rolnych i leśnych przez obywateli Państw Członkowskich i spółki 

utworzone zgodnie z przepisami innego Państwa Członkowskiego, które nie mają siedziby ani nie 

są zarejestrowane w Republice Czeskiej. W żadnym przypadku, obywatele Państw Członkowskich 

nie mogą być traktowani w sposób mniej korzystny, w zakresie nabywania gruntów rolnych i 

leśnych niż w dniu podpisania Traktatu o Przystąpieniu lub być traktowani w sposób bardziej 

restrykcyjny niż obywatele państw trzecich.  

 

 

Rolnicy indywidualni będący obywatelami innego Państwa Członkowskiego, którzy chcą się 

osiedlić i mieszkać w Republice Czeskiej, nie podlegają ani przepisom wymienionym w 

poprzednim akapicie ani procedurom innym niż te, którym podlegają obywatele Republiki 

Czeskiej.  

 

Ogólny przegląd niniejszych środków przejściowych odbywa się w trzecim roku następującym po 

dniu przystąpienia. W tym celu Komisja przedstawia Radzie sprawozdanie. Rada, stanowiąc 

jednomyślnie na wniosek Komisji, może zdecydować o skróceniu lub zakończeniu okresu 

przejściowego wymienionego w pierwszym akapicie. 
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Jeżeli istnieją wystarczające dowody stwierdzające, iż z dniem zakończenia okresu przejściowego 

wystąpią poważne zakłócenia lub też istnieje groźba ich wystąpienia na rynku gruntów rolnych w 

Republice Czeskiej, Komisja, na wniosek Republiki Czeskiej, podejmie decyzję o przedłużeniu 

okresu przejściowego o maksymalnie trzy lata.  

 

 

 

3. ROLNICTWO 

 

A. USTAWODAWSTWO WETERYNARYJNE 

 

1. 31964 L 0433: Dyrektywa Rady 64/433/EWG w sprawie warunków zdrowotnych produkcji i 

wprowadzania do obrotu świeżego mięsa (Dz.U. P 121 z 29.7.1964, str. 2012) później zmieniona i 

skonsolidowana w Dz.U. L 268 z 29.6.1991, str. 71), ostatnio zmieniona przez:   

 

– 31995 L 0023: Dyrektywa Rady 95/23/WE z dnia 22.6.1995 r. (Dz.U. L 243 z 11.10.1995, 

str. 7); 

 

31971 L 0118: Dyrektywa Rady 71/118/EWG z dnia 15 lutego 1971 r. w sprawie problemów 

zdrowotnych wpływających na produkcję i wprowadzanie na rynek świeżego mięsa drobiowego 

(Dz.U. L 55 z8.3.1971, str. 23, później zmienione i zaktualizowana w Dz.U. L 62 z 15.3.1993, str. 

6) ostatnio zmieniona przez:   
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– 31997 L 0079: Dyrektywa Rady 97/79/WE z dnia 18.12.1997 r. (Dz.U. L 24 z 30.1.1998, 

str. 31); 

 

31977 L 0099: Dyrektywa Rady 77/99/EWG z dnia 21 grudnia 1976 r. w sprawie problemów 

zdrowotnych wpływających na produkcję i wprowadzanie do obrotu produktów mięsnych oraz 

niektórych produktów pochodzenia zwierzęcego (Dz.U. L 26 z 31.1.1977, str. 85) później 

zmieniona i zaktualizowana przez (Dz.U. L 57 z 2.3.1992, str.4), ostatnio zmieniona przez: 

 

- 31997 L 0076: Dyrektywa Rady 97/76/WE z dnia 16.12.1997 r. (Dz.U. L 10 z 16.1.1998, 

str. 25); 

 

31989 L 0437: Dyrektywa Rady 89/437/EWG z dnia 20 czerwca 1989 r. w sprawie problemów 

zdrowotych wpływających na produkcję i wprowadzanie na rynek produktów jajecznych (Dz.U. L 

212 z 22.7.1989, str. 87) ostatnio zmieniona przez: 

 

– 31996 L 0023: Dyrektywa Rady 96/23/WE z dnia 29.4.1996 r. (Dz.U. L 125 z 23.5.1996, 

str. 10); 

 

31992 L 0046: Dyrektywa Rady 92/46/EWG z dnia 16 czerwca 1992 r. ustanawiająca przepisy 

zdrowotne dla produkcji i wprowadzania na rynek surowego mleka, mleka poddanego obróbce 

termicznej i produktów na bazie mleka (Dz.U. L 268 z 14.9.1992, str. 1), ostatnio zmieniona przez: 

 

– 31996 L 0023: Dyrektywa Rady 96/23/WE z dnia 29.4.1996 r. (Dz.U. L 125 z 23.5.1996, 

str. 10). 
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(a) Wymagań strukturalnych ustanowionych w załącznikach I i II do dyrektywy 64/433/EWG, w 

załącznikach I i II do dyrektywy 71/118/EWG, w załącznikach A i B do dyrektywy 

77/99/EWG, w Załączniku do dyrektywy 89/437/EWG oraz w załączniku B do dyrektywy 

92/46/EWG nie stosuje się do zakładów w Republice Czeskiej wymienionych w dodatku A 

do niniejszego załącznika, do 31 grudnia 2006 roku, z zastrzeżeniem następujących 

warunków. 

 

(b) Tak długo jak zakłady wymienione w literze a) korzystają z postanowień tej litery, produkty 

pochodzące z tych zakładów mogą być wprowadzane jedynie na rynek krajowy lub dalej 

przetwarzane w zakładach krajowych również objętych postanowieniami litery a), niezależnie 

od daty wprowadzenia do obrotu. Produkty te muszą być opatrzone specjalnym znakiem 

jakości zdrowotnej. 

 

Poprzedni akapit ma również zastosowanie do wszystkich produktów pochodzących ze 

zintegrowanych zakładów mięsnych, gdy część zakładu podlega postanowieniom litery a).  

 

(c) Republika Czeska zapewni stopniowe dostosowanie do wymagań strukturalnych 

wymienionych w literze a) zgodnie z terminami wyznaczonymi do uzupełnienia braków 

wymienionymi w dodatku A do niniejszego Załącznika. Republika Czeska zapewni, że 

jedynie zakłady, które będą w pełni spełniały wymagania do 31 grudnia 2006 roku, będą 

mogły dalej prowadzić działalność. Republika Czeska przedstawia Komisji coroczne 

sprawozdania na temat postępów poczynionych w każdym z zakładów wymienionych w 

dodatku A, zawierające wykaz zakładów, które uzupełniły istniejące braki w danym roku.  
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(d) Komisja może uaktualnić dodatek A, o którym mowa w literze a) przed dniem przystąpienia i 

do 31 grudnia 2006 roku; Wobec tego, Komisja może dodać w ograniczonym zakresie lub 

usunąć poszczególne zakłady z wykazu, w świetle postępu dokonanego w uzupełnianiu 

istniejących braków oraz z uwzględnieniem rezultatów procedury kontrolnej. 

 

Należy przyjąć szczegółowe zasady wykonawcze w celu zapewnienia należytego 

funkcjonowania powyższego systemu przejściowego zgodnie z artykułem 16 dyrektywy 

64/433/EWG, artykułem 21 dyrektywy 71/11/EWG, artykułem 20 dyrektywy 77/99/EWG, 

artykułem 14 dyrektywy 89/437/EWG i artykułem 31 dyrektywy 92/46/EWG. 

 

2. 31999 L 0074: Dyrektywa Rady 99/74/WE z dnia 19 lipca 1999 r. ustanawiająca minimalne 

normy dotyczące ochrony kur niosek (Dz.U. L 203 z 3.8.1999, str. 53). 

 

Do 31 grudnia 2009 roku zakłady w Republice Czeskiej wymienione w dodatku B do niniejszego 

załącznika mogą używać klatek niespełniających minimalnych wymagań dotyczących wysokości 

określonych w artykule 5 ustępy 1 i 4 dyrektywy 1999/74/WE, o ile nie są one starsze niż 16 lat i o 

ile mają one co najmniej 36 cm wysokości w przynamniej 65% powierzchni klatki i co najmniej 33 

cm wysokości w jakimkolwiek punkcie klatki. 
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B USTAWODAWSTWO FITOSANITARNE 

 

31982 L 0471: Dyrektywa Rady 82/471/EWG z dnia 30 czerwca 1982 r. dotycząca niektórych 

produktów stosowanych w żywieniu zwierząt (Dz.U. L 213 z 21.7.1982, str. 8), ostatnio zmieniona 

przez: 

 

– 31999 L 0020: Dyrektywa Rady 1999/20/WE z dnia 22.3.1999 r. (Dz.U. L 80 z 25.3.1999, 

str. 20). 

 

Nie naruszając artykułu 3 ustęp 1 dyrektywy 82/471/EWG, Republika Czeska może nadal stosować 

zezwolenia na wprowadzenie do obrotu na swym terytorium pasz opartych na odmianie drożdży 

Candida utilis hodowanych na włóknach roślinnych, aż do czasu podjęcia decyzji zgodnie z 

artykułem 6 dyrektywy lub do dwóch lat po dniu przystąpienia, cokolwiek nastąpi wcześniej, o ile 

Republika Czeska przedstawi Komisji dokumenty, o których mowa w artykule 7 nie później niż do 

31 grudnia 2003 roku. 

 

 

 

4. POLITYKA TRANSPORTOWA 

31993 R 3118: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 3118/93 z dnia 25 października 1993 r. 

ustanawiające warunki wykonywania w Państwie Członkowskim usług krajowego transportu 

drogowego rzeczy przez przewoźników niemających siedziby w tym państwie (Dz.U. L 279 z 

12.11.1993, str. 1) ostatnio zmienione przez:   

 

– 32002 R 0484: Rozporządzenie (WE) nr 484/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 

1.3.2002 r. (Dz.U. L 76 z 19.3.2002, str. 1).  
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(a) W drodze odstępstwa od artykułu 1 rozporządzenia (EWG) nr 3118/93 i do końca drugiego 

roku następującego po dniu przystąpienia, przewoźnicy mający swoją siedzibę w Republice 

Czeskiej, są wyłączeni ze świadczenia usług w zakresie krajowego transportu drogowego 

rzeczy w innych Państwach Członkowskich, a przewoźnicy mający swoją siedzibę w innych 

Państwach Członkowskich są wyłączeni ze świadczenia usług w zakresie krajowego 

transportu drogowego w Republice Czeskiej.   

 

(b) Przed końcem drugiego roku następującego po dniu przystąpienia, Państwa Członkowskie 

notyfikują Komisji czy okres ten zostanie przedłużony o maksymalnie dwa lata, czy też będą 

one od tego czasu  w pełni stosować artykuł 1 wyżej wymienionego rozporządzenia. W 

przypadku braku takiej notyfikacji, stosuje się artykuł 1 rozporządzenia. Wyłącznie 

przewoźnicy mający swoją siedzibę w tych Państwach Członkowskich, w których stosuje się 

artykuł 1 rozporządzenia, mogą świadczyć usługi w zakresie krajowego transportu drogowego 

rzeczy w pozostałych Państwach Członkowskich, w których artykuł 1 ma również 

zastosowanie.  

 

(c) Przed końcem czwartego roku następującego po dniu przystąpienia, w przypadku wystąpienia 

lub zagrożenia wystąpienia poważnych zakłóceń na krajowym rynku przewozów rzeczy, 

Państwa Członkowskie, w których nie stosuje się artykułu 1 rozporządzenia na mocy litery 

(b), notyfikują Komisji czy okres ten zostanie przedłużony o maksymalnie jeden rok, czy też 

będą one od tego czasu w pełni stosować artykuł 1 rozporządzenia. W przypadku braku takiej 

notyfikacji, stosuje się artykuł 1 rozporządzenia. Wyłącznie przewoźnicy mający swoją 

siedzibę w Państwach Członkowskich, w których stosuje się artykuł 1 rozporządzenia, mogą 

świadczyć usługi w zakresie krajowego transportu drogowego rzeczy w pozostałych 

Państwach Członkowskich, w których artykuł 1 ma również zastosowanie.  
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(d) Tak długo jak artykuł 1 rozporządzenia nie jest stosowany w pełni we wszystkich Państwach 

Członkowskich, te Państwa Członkowskie, w których stosuje się artykuł 1 rozporządzenia na 

mocy liter b) lub c), mogą zastosować poniższą procedurę. 

 

Jeżeli w Państwie Członkowskim, o którym mowa w uprzednim akapicie, występują poważne 

zakłócenia na rynku krajowym lub jego części, spowodowane kabotażem lub które z jego 

powodu uległy pogorszeniu, takie jak poważna nadwyżka podaży nad popytem lub też 

zagrożenie dla równowagi finansowej lub przetrwania znacznej ilości przedsiębiorstw 

drogowego transportu rzeczy, to Państwo Członkowskie poinformuje o tym Komisję i inne 

Państwa Członkowskie i przekaże im wszelkie stosowne szczegółowe informacje. Na 

podstawie tych informacji, Państwo Członkowskie może wystąpić do Komisji o zawieszenie, 

w całości lub w części, stosowania artykułu 1 rozporządzenia, w celu przywrócenia normalnej 

sytuacji.   

 

Komisja bada sytuację na podstawie danych dostarczonych przez zainteresowane Państwo 

Członkowskie i w terminie miesiąca od otrzymania wniosku podejmuje decyzję o 

konieczności przyjęcia środków ochronnych. Procedura ustanowiona w drugim, trzecim i 

czwartym akapicie ustępu 3 oraz w ustępach 4, 5 i 6 artykułu 7 rozporządzenia ma 

zastosowanie.  

 

Państwo Członkowskie, o którym mowa w pierwszym akapicie może w nagłych i 

wyjątkowych przypadkach, zawiesić stosowanie artykułu 1 rozporządzenia, po czym 

następuje notyfikowanie „ex post” wraz z uzasadnieniem do Komisji. 
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(e) Tak długo jak artykuł 1 rozporządzenia nie jest stosowany na mocy liter a) do c) powyżej, 

Państwa Członkowskie mogą regulować dostęp do krajowego transportu drogowego rzeczy 

poprzez stopniową wymianę zezwoleń kabotażowych na podstawie porozumień 

dwustronnych. Mają one również możliwość dokonania pełnej liberalizacji.  

 

(f)  Zastosowanie postanowień liter a) do d) nie spowoduje do bardziej restrykcyjnego dostępu 

do krajowych usług drogowego transportu rzeczy niż ten który istniał w dniu podpisania 

Traktatu o Przystąpieniu 

 

 

 

5. PODATKI 

 

1. 31977 L 0388: Szósta dyrektywa Rady 77/388/EWG z dnia 17 maja 1977 r. w sprawie 

harmonizacji ustawodawstw Państw Członkowskich, w odniesieniu do podatków obrotowych – 

wspólny system podatku od wartości dodanej: ujednolicona podstawa wymiaru podatku (Dz.U. L 

145 z 13.6.1977, str. 1), ostatnio zmieniona przez:  

 

– 32002 L 0038: Dyrektywa Rady 2002/38/WE z dnia 7.5.2002 r. (Dz.U. L 128 z 15.5.2002, 

str. 41).  
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(a) W drodze odstępstwa od artykułu 12 ustęp 3 litera a) dyrektywy 77/388/EWG, Republika 

Czeska może utrzymać obniżone stawki podatku od wartości dodanej nie mniejsze niż 5% do 

dnia 31 grudnia 2007 roku na a) dostawę energii cieplnej dla gospodarstw domowych i 

małych przedsiębiorstw, które nie są płatnikami VAT, wykorzystywanej do ogrzewania i 

wytwarzania ciepłej wody, z wyłączeniem surowców służących do wytwarzania energii 

cieplnej oraz b) dostawę usług budowlanych w zakresie budownictwa mieszkalnego nie 

świadczonych w ramach programu o charakterze socjalnym, z wyłączeniem materiałów 

budowlanych.   

 

 

(b) Dla celów stosowania artykułu 28 ustęp 3 litera b) dyrektywy 77/388/EWG, Republika 

Czeska może utrzymać zwolnienie z podatku od wartości dodanej na międzynarodowy 

transport osób, o którym mowa w punkcie 17 załącznika F do dyrektywy, aż do chwili 

spełnienia warunku wymienionego w artykule 28 ustęp 4 dyrektywy lub tak długo jak takie 

samo zwolnienie jest stosowane przez którekolwiek z obecnych Państw Członkowskich, 

cokolwiek nastąpi wcześniej. 

 

2. 31992 L 0079: Dyrektywa Rady 92/79/EWG z dnia 19 października 1992 r. w sprawie 

zbliżenia podatków od papierosów (Dz.U. L 316 z 31.10.1992, str. 8), ostatnio zmieniona przez: 

 

– 32002 L 0010: Dyrektywa Rady 2002/10/WE z dnia 12.2.2002 r. (Dz.U. L 46 z 16.2.2002, 

str. 26).  
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W drodze odstępstwa od artykułu 2 ustęp 1 dyrektywy 92/79/EWG, Republika Czeska może 

odroczyć stosowanie ogólnej minimalnej stawki podatku akcyzowego, równej 57% ceny detalicznej 

zbytu (wliczając wszystkie podatki) i wynoszącej minimum 60 EUR na 1000 papierosów, na 

papierosy należące do najbardziej poszukiwanej klasy cenowej do 31 grudnia 2006 roku, pod 

warunkiem, że w tym okresie Republika Czeska stopniowo dostosuje swoje stawki podatku 

akcyzowego do ogólnej minimalnej stawki akcyzowej określonej w dyrektywie. Republika Czeska 

może odroczyć stosowanie ogólnej minimalnej stawki podatku akcyzowego, równej 57% ceny 

detalicznej zbytu (wliczając wszystkie podatki), na papierosy należące do najbardziej poszukiwanej 

klasy cenowej do 31 grudnia 2007 roku, pod warunkiem że w tym okresie Republika Czeska 

stopniowo dostosuje swoje stawki podatku akcyzowego do ogólnej minimalnej stawki akcyzowej 

określonej w dyrektywie.  

 

Bez uszczerbku dla artykułu 8 dyrektywy Rady 92/12/EWG w sprawie ogólnych warunków 

dotyczących wyrobów objętych podatkiem akcyzowym, ich przechowywania, przemieszczania oraz 

kontrolowania1, po poinformowaniu Komisji, Państwa Członkowskie mogą utrzymać, tak długo jak 

jedno lub drugie z wyżej wymienionych odstępstw jest stosowane, takie same ograniczenia 

ilościowe na papierosy, które mogą być wprowadzone na ich terytorium z Republiki Czeskiej bez 

opłacenia dodatkowego podatku akcyzowego, jak te stosowane przy przywozie z państw 

trzecich. Państwa Członkowskie korzystające z tych możliwości mogą przeprowadzać niezbędne 

kontrole, pod warunkiem że nie wpłyną one na prawidłowe funkcjonowanie rynku wewnętrznego.  

                                                 
1
  Dz.U. L 76 z 23.3.1992, str. 1. Dyrektywa zmieniona przez dyrektywę Rady 2000/47/WE 

(Dz.U. L 193 z 29.7.2000, str. 73). 
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3. 31992 L 0080: Dyrektywa Rady 92/80/EWG z dnia 19 października 1992 r. w sprawie 

zbliżania podatków od wyrobów tytoniowych innych niż papierosy (Dz.U. L 316 z 

31.10.1992, str. 10), ostatnio zmieniona przez: 

 

– 32002 L 0010: Dyrektywa Rady 2002/10/WE z dnia 12.2.2002 r. (Dz.U. L 46 z 16.2.2002, 

str. 26).  

 

W drodze odstępstwa od artykułu 3 ustęp 1 dyrektywy 92/80/EWG, Republika Czeska może 

odroczyć stosowanie ogólnej minimalnej stawki podatków akcyzowych na wyroby tytoniowe inne 

niż papierosy do 31 grudnia 2006 roku. 

 

Bez uszczerbku dla artykułu 8 dyrektywy Rady 92/12/EWG w sprawie ogólnych warunków 

dotyczących wyrobów objętych podatkiem akcyzowym, ich przechowywania, przemieszczania oraz 

kontrolowania1, po poinformowaniu Komisji, Państwa Członkowskie mogą, tak długo jak długo 

wyżej wymienione odstępstwo jest stosowane, utrzymać takie same ograniczenia ilościowe na 

papierosy, jakie mogą być wprowadzone na ich terytorium z Republiki Czeskiej bez dodatkowych 

podatków akcyzowych takich jak stosowane przy przywozie z państw trzecich. Państwa 

Członkowskie korzystające z tych możliwości mogą przeprowadzać niezbędne kontrole, pod 

warunkiem że nie przeszkodzą one w prawidłowym funkcjonowaniu rynku wewnętrznego.  

                                                 
1
  Dz.U. L 76 z 23.3.1992, str. 1. Dyrektywa ostatnio zmieniona przez dyrektywę Rady 

2000/47/WE (Dz.U. L 193 z 29.7.2000, str. 73). 
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6. ENERGIA 

 

1. 31968 L 0414: Dyrektywa Rady 68/414/EWG z dnia 20 grudnia 1968 r. nakładająca na 

Państwa Członkowskie Europejskiej Wspólnoty Gospodarczej obowiązek utrzymywania 

minimalnych zapasów surowej ropy naftowej i/lub produktów ropopochodnych (Dz.U. L 308 z 

20.12.1968, str. 14) ostatnio zmieniona przez:   

 

– 31998 L 0093: Dyrektywa Rady 98/93/WE z dnia 14.12.1998 r. (Dz.U. L 358 z 31.12.1998, 

str. 100).  

 

W drodze odstępstwa od artykułu 1 ustęp 1 dyrektywy 68/414/EWG, do 31 grudnia 2005 roku 

minimalnego poziomu zapasów produktów ropopochodnych nie stosuje się w Republice Czeskiej. 

Republika Czeska zapewni, aby jej minimalny poziom zapasów produktów ropopochodnych, w 

stosunku do każdej z kategorii produktów ropopochodnych, wymienionej w artykule 2, odpowiadał 

przynajmniej następującej liczbie dni przeciętnego dziennego zużycia krajowego, określonego 

zgodnie z artykułem 1 ustęp 1:   

 

– 80 dni w dniu przystąpienia;  

– 85 dni do 31 grudnia 2004 roku;  

– 90 dni do 31 grudnia 2005 roku.  

 

2. 31998 L 0030: Dyrektywa 98/30/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 lipca 1998 

r. dotycząca wspólnych zasad w odniesieniu do rynku wewnętrznego gazu ziemnego (Dz.U. L 204 

z 21.7.1998, str. 1).  

 

W Republice Czeskiej do 31 grudnia 2004 roku artykuł 18 dyrektywy 98/30/WE nie będzie miał 

zastosowania.  
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7. ŚRODOWISKO NATURALNE 

 

A. GOSPODARKA ODPADAMI 

 

31994 L 0062: Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 94/62/WE z dnia 20 grudnia 1994 r. w 

sprawie opakowań i odpadów opakowaniowych (Dz.U. L 365 z 31.12.1994, str. 10).  

 

W drodze odstępstwa od artykułu 6 ustęp 1 litery a) i b) dyrektywy 94/62/WE, Republika Czeska 

osiągnie cele odzysku i recyklingu w stosunku do następujących opakowań do dnia 31 grudnia 2005 

roku zgodnie z następującymi celami pośrednimi:  

 

– recykling tworzyw sztucznych:  10 % w stosunku do wagi do dnia przystąpienia oraz 12% dla 

roku 2004;  

 

 całkowity poziom odzysku: 39% w stosunku do wagi do dnia przystąpienia oraz 45% dla roku 

2004.  

 

B. JAKOŚĆ WODY 

 

31991 L 0271: Dyrektywa Rady 91/271/EWG z dnia 21 maja 1991 r. dotycząca oczyszczania 

ścieków komunalnych (Dz.U. L 135 z 30.5.1991, str. 40), zmieniona przez: 

 

 31998 L 0015: Dyrektywa Komisji 98/15/WE z dnia 27.2.1998 r. (Dz.U. L 67 z 7.3.1998, 

str. 29).  
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W drodze odstępstwa od artykułów 3, 4, artykułu 5 ustęp 2 dyrektywy 91/271/EWG, wymogów 

dotyczących systemów zbierania oraz oczyszczania ścieków komunalnych nie stosuje się w 

Republice Czeskiej do 31 grudnia 2010 roku zgodnie z następującym celem pośrednim: w stosunku 

do aglomeracji o równoważnej liczbie mieszkańców powyżej 10 000 mieszkańców, Republika 

Czeska zapewni najpóźniej do dnia przystąpienia stosowanie przepisów dyrektywy dla 18 

aglomeracji, a dla kolejnych 36 aglomeracji o takiej samej równoważnej liczbie mieszkańców ten 

cel zostanie osiągnięty do dnia 31 grudnia 2006 roku.  

 

 

 

C. KONTROLA ZANIECZYSZCZEŃ PRZEMYSŁOWYCH I ZARZĄDZANIE RYZYKIEM 

 

32001 L 0080: Dyrektywa 2001/80/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 października 

2001 r. w sprawie ograniczenia emisji niektórych zanieczyszczeń do powietrza z dużych obiektów 

energetycznego spalania (Dz.U. L 309 z 27.11.2001, str. 1).  

 

W drodze odstępstwa od artykułu 4 ustęp 1 oraz części A załącznika III do dyrektywy 2001/80/WE, 

wartości granicznych emisji dwutlenku siarki nie stosuje się w Republice Czeskiej do 31 grudnia 

2007 roku w stosunku do kotła K4 elektrociepłowni Přerov oraz kotła K11 elektrociepłowni 

Nová Huť. 
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Dodatek A, 

o którym mowa w punkcie 1, sekcja A, rozdział 3 załącznika V 

 

Wykaz zakładów, ze wskazaniem braków oraz terminami wyznaczonymi do ich uzupełnienia 

Ubojnie 

Nr Nr wet. Nazwa zakładu Braki 

Dzień 

pełnej 

zgodności  

1  BEKKVA s.r.o. Dyrektywa Rady 64/433/EWG 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a) i 

(b) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 2, litera (a) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 11 

31.12.2004 

2  Družstevní jatka Sádek, 

družstvo  

Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a), 

(b), (e) i (f) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litera (c) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 5 i 11 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (a), 

(b) i (h) 

Załącznik I, rozdział III, punkt 15 

31.12.2005 

3  JABOR, s.r.o. Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik II, rozdział I, punkt 9  

Załącznik II, rozdział I, punkt 10, 

litery (b), (c) i (e) 

31.12.2004 

4  Jiří Papst, Jatka Oudoleň Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a), 

(b), (c), (d) i (g) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 5, 6 i 11 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (b), 

(f) i (j) 

Załącznik I, rozdział IV, punkt 16 litery (a) 

i (b) 

31.12.2006 
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5  Jatka Svitavy, spol. s r.o.  Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a), 

(b), (c) i (g) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litera (c) 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (e) 

i (f) 

3.6.2006 

6  Jaroslav Kouba, Řeznictví – 

uzenářství 

Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (b), 

(c) i (e) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 2, litera (b) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litery (c) i 

(d) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 5, 11 i 12 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (b), 

(e), (h) i (i), 

Załącznik I, rozdział III, punkt 15, litera (b) 

31.12.2005 

7  Vladimír Zezula, Jatky 

Rudíkov 

Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a), 

(b), (e) i (f) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 2, litera (a) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litera (a) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 5 i 11 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litera (h) 

Załącznik I, rozdział IV, punkt 16, litera (b) 

31.12.2006 

8  MABROS, s.r.o. Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (b) i 

(c) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litera (c) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 11 i 12 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litera (h) 

31.12.2006 

9  Karel Nozar, Jatky Janov Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a) i 

(b) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 2 litera (a) i 

11 

31.12.2006 

10  Václav Raus Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a) i 

(b) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 5 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litera (a) 

31.12.2005 
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11  Pavel Hřebejk – firma Slávie Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a), 

(b) i (e) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litera (c) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 11 i 12  

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (a), 

(b), (c) i (h) 

 

Dyrektywa Rady 77/99/EWG: 

Załącznik A, rozdział I, punkt 2, litery (a), 

(b) i (e) 

Załącznik B, rozdział I, punkt 1, litery (b), 

(d), (e) i (f) 

31.12.2006 

12  VAVRAS, spol. s r.o.  Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik II, rozdział I, punkt 1, litery (b) i 

(e) 

31.12.2004 

13  Vlama, spol. s r. o. Dyrektywa Rady 64/433/EWG: Załącznik 

I, rozdział I, punkt 1, litery (a) i (b) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litera (c) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 11 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (e) 

i (g) 

31.12.2004 

14  Zemědělské družstvo 

Čechtice - Jatka Jeníkov  

Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a), 

(b), (c) i (d) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litera (d) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 5 i 11 

31.12.2006 

15  ZDV jatky Charvatce  Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a), 

(b) i (e) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 11 i 12 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (b) 

i (c) 

 

Dyrektywa Rady 77/99/EWG: 

Załącznik B, rozdział I, punkt 1, litera (d) 

 

 

 

 

 

31.12.2006 
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16  ZD Rosice u Chrasti - masná 

výroba a jatky 

Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a), 

(b), (c), (e) i (g) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 2, litera (a) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litera (c) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 5 i 11 

31.12.2006 

17  ZD Vodňany Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litera (b) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litera (c) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 11 i 12 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (a) 

i (b) 

Załącznik I, rozdział IV, punkt 16 litery (a) 

i (b) 

31.12.2005 

18  Jaroslav Zezula - řeznictví, 

uzenářství  

Od 1 września 2002 r. jako 

Jatky Zezula – Jadrný, s.r.o 

Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a), 

(b), (c), (d), (e), (f) i (g) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 5, 11 i 12 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (b) 

i (h) 

31.12.2004 

19  Jatky Chotěboř  Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a), 

(b) i (e) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 5 i 11 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (b) 

i (f)  

Załącznik I, rozdział IV, punkt 16 litera (a) 

30.06.2006 

20  Zemědělské obchodní 

družstvo, družstvo Šebkovice 

Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (b), 

(c) i (e) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 7 i 11 

Załącznik I, rozdział III, punkt 15, litera 

(b), 

Załącznik I, rozdział IV, punkt 16, litera (b) 

31.12.2004 

21  Ing. Václav Kozel, 

ZOOINFORMA 

Dyrektywa Rady 64/433/EWG: Załącznik 

I, rozdział I, punkt 1, litera (g) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litera (a) 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (a), 

(b), (c), (h) i (j) 

 

 

31.12.2006 

22  ZVOS Hustopeče, a.s. Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a) i 

(b) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 9 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (a) 

i (h) 

Załącznik I, rozdział IV, punkt 16, litera (a) 

31.12.2004 
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23  MASOEKO, s.r.o.,  Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, litery (a), 

(b), (c) i (e) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 2 litery (a) i 

(b) 

Załącznik I, rozdział I punkt 3 

Załącznik I, rozdział I, punkt 4, litery (a), 

(b) i (c) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 5, 10 11 i 12 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, litery (a), 

(b), (c), (e), (f) i (h) 

Załącznik I, rozdział III, punkt 15, litera (b) 

31.12.2006 

 

Przetwarzanie mięsa i wytwarzanie przetworów mięsnych  

1  Agrodružstvo vlastníků – ADV 

Libštát 

Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 2, 

litera (b) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 5 i 9 

 

Dyrektywa Rady 77/99/EWG: 

Załącznik A, rozdział I, punkt 1 

Załącznik A, rozdział I, punkt 2, 

litery (a), (c), (d) i (g) 

Załącznik A, rozdział I, punkt 4 

 

 

31.12.2006 

2  Bomas Brno, s.r.o. Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, 

litery (a), (b) i (e) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 11 

 

 

31.12.2005 
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3  Josef Kalina – JoKa Litoměřice Dyrektywa Rady 77/99/EWG: 

Załącznik A, rozdział I, punkt 1 

Załącznik A, rozdział I, punkt 2, 

litery (a), (b) i (c) 

Załącznik A, rozdział I, punkt 11 

Załącznik B, rozdział I, punkt 1, 

litera (d) 

Załącznik B, rozdział II, punkt 4 

31.12.2006 

4  Masný průmysl – Krásno, spol. 

s r.o. 

Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, 

litery (a) i (g) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 11 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, 

litery (b), (h) i (j) 

 

Dyrektywa Rady 77/99/EWG: 

Załącznik A, rozdział I, punkt 1 

Załącznik A, rozdział I, punkt 2, 

litery (a) i (c) 

Załącznik A, rozdział I, punkt 11 

31.12.2006 

5  Pejša Bohumil, řeznictví 

uzenářství 

Dyrektywa Rady 64/433/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, 

litery (c) i (g) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 2 litery 

(a) i (b) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 11 

Załącznik I, rozdział III, punkt 15, 

litera (b) 

 

Dyrektywa Rady 77/99/EWG: 

Załącznik A, rozdział I, punkt 2, 

litery (a), (b), (c) i (g) 

Załącznik A, rozdział I, punkt 11 

31.12.2006 

6  Vysočina, a.s. Dyrektywa Rady 77/99/EWG: 

Załącznik A, rozdział I, punkt 2, 

litery (a) i (b) 

Załącznik A, rozdział I, punkt 11 

31.12.2005 
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Ubojnie drobiu 

1  Melbro, a.s., porážka drůbeže 

Litoměřice (obecnie jako AGF 

Trading, a.s., středisko 07 

Litoměřice) 

Dyrektywa Rady 71/118/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, 

litera (g) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 11 i 12 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, 

litery (a), (b) i (c) 

Załącznik I, rozdział IV, punkt 16 

litery (a) i (b) 

Załącznik I, rozdział IV, punkt 17 

litery (a) i (b) 

31.12.2006 

2  DIEMA, spol. s r.o.  Dyrektywa Rady 71/118/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, 

litery (a), (b), (d), (e) i (g) 

Załącznik I, rozdział I, punkty 9 i 12 

Załącznik I, rozdział IV, punkty 16 i 

17 

31.12.2006 

3  Podkrkonošská odbytová s.r.o. Dyrektywa Rady 71/118/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, 

litera (a) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 5 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, 

litery (b) i (c) 

31.12.2006 

4  Velkopavlovické drůbežářské 

závody a.s. 

Dyrektywa Rady 71/118/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, 

litera (b) 

Załącznik I, rozdział II, punkt 14, 

litery (b) (c) i (g) 

Załącznik I, rozdział XIII, punkt 69 

31.12.2006 

 

Produkty drobiowe i jaja 

1  Drůbež Příšovice a.s. Dyrektywa Rady 71/118/EWG: 

Załącznik I, rozdział I, punkt 1, 

litery (a), (b) i (e) 

Załącznik I, rozdział I, punkt 5 

31.12.2005 

2  Velkopavlovické drůbežářské 

závody a.s. 

Dyrektywa Rady 89/437/EWG: 

Załącznik, rozdział I, punkt 1, litera 

(a) 

Załącznik, rozdział I, punkt 3 

Załącznik, rozdział II, punkty 1, 4 i 8 

31.12.2006 
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Mleczarstwo 

1  Krkonošské sýrárny a.s.  Dyrektywa Rady 92/46/EWG: 

Załącznik B, rozdział I, punkt 2, 

litery (a), (b), (c), (d) i (g) 

Załącznik B, rozdział I, punkt 11 

Załącznik B, rozdział II.A, punkt 2 

31.12.2006 

2  Krkonošské sýrárny a. s. Dyrektywa Rady 92/46/EWG: 

Załącznik B, rozdział I, punkt 2, 

litery (a), (b), (c) i (g) 

Załącznik B, rozdział I, punkty 8 i 

11 

31.12.2006 

3  Mlékárna Čejetičky spol. s r.o.  Dyrektywa Rady 92/46/EWG: 

Załącznik B, rozdział I, punkt 2, 

litery (a), (b), (c) i (g) 

Załącznik B, rozdział I, punkt 3 

31.12.2005 

4  PROM s.r.o. Dyrektywa Rady 92/46/EWG: 

Załącznik B, rozdział I, punkt 1 

Załącznik B, rozdział I, punkt 2, 

litery (a), (b), (c), (d), (e) i (g) 

Załącznik B, rozdział I, punkty 3, 9, 

11, 13 i 15 

Załącznik B, rozdział IV, punkt 1 

31.12.2006 

5  NET- Kralovice, spol. s r.o. Dyrektywa Rady 92/46/EWG: 

Załącznik B, rozdział I, punkt 2, 

litery (b) i (c) 

Załącznik B, rozdział I, punkty 3 i 

14 

Załącznik B, rozdział IV, punkt 1 

31.12.2006 

6  Tavírna sýrů Nymburk s.r.o. Dyrektywa Rady 92/46/EWG: 

Załącznik B, rozdział I, punkty 3 i 

11 

31.12.2006 
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DODATEK B 

o którym mowa w punkcie 2, sekcja A, rozdział 3 załącznika V 

Wykaz zakładów, wraz z wydajnością klatek niespełniających wymagań 

ZASADY UTRZYMANIA ZWIERZĄT  

 

Nr   Nazwa zakładu/Dystrykt Wydajność - liczba kur niosek (sztuki) 

1 Agricol s. r. o., Polička  

T. Novákové 521 

572 01 Polička  

Svitavy / Pardubický 

Farm: Opatovice, Velké dráhy 318, 

 664 61 Rajhrad 

 Brno venkov / Jihomoravský 

81 900* 

2 ZZN Pardubice a. s. 

Dělnická 384 

531 25 Pardubice 

Farm: Opatovice n. Labem,  

 533 45 Opatovice n. L. 

 Pardubice / Pardubický 

50 000 

3 Statek Miroslav a. s. 

Nádražní 1 

671 72 Miroslav 

Znojmo / Jihomoravský 

14 400* 
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4 Podnik živočišné výroby Nový Jičín a. s. 

Divadelní 9 

741 01 Nový Jičín 

Farm: Kunín, 742 53 Kunín 

 Nový Jičín / Moravskoslezský 

18 000 

5 VEMA a. s. Chrudim 

Dačická 911 

537 60 Chrudim 

Chrudim / Pardubický 

84 420 

6 Drůbežárna Holešov s. r. o. 

Bořenovská 1356 

769 01 Holešov 

Přerov / Zlínský 

26 000 

7 Jaroslav Jeřábek 

Újezd 12 

267 61 Cerhovice 

Beroun / Středočeský 

1512 

8 BIKOS s. r. o. Velká Bíteš 

Tišnovská 366 

595 01 Velká Bíteš / Žďár nad Sázavou 

Farm: Košíky, 595 01 Velká Bíteš 

 Žďár nad Sázavou / Vysočina 

58 864* 
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9 Proagro Nymburk a. s. 

Poděbradská 2026 

288 72 Nymburk  

Farm: Městec Králové, Pražská ul., 

 289 03 Městec Králové 

 Nymburk / Středočeský 

216 000* 

 

*  nachylenie w klatkach przekracza wymóg 14% ustanowiony w dyrektywie. Klatki te są 

dopuszczalne w okresie przejściowym, pod warunkiem że nachylenie zostanie skorygowane i 

wymagania w zakresie wysokości będą przestrzegane, jak zostało to uzgodnione z Republiką 

Czeską.  

 


	Ubojnie

